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1. Early bilingual lexicography

The beginnings of Italian lexicography date
back to the 14th century. At that time the first
Latin-Italian glossaries were written which
mainly functioned as a tool for understand-
ing and learning Latin. According to the dia-
topic variety of Italian, the vernacular parts
of these glossaries belong to different geolin-
guistic areas: Toscano in the Glossario of
Goro d’Arezzo (mid-14th century, ed. Pigna-
telli 1995), Eugubino in the anonymous Glos-
sario latino-eugubino (second half of 14th cen-
tury, ed. Navarro Salazar 1985), Centro-meri-
dionale in the Glossario di Perugia (end of
14th century, excerpts in Rossebastiano 1986,
120; ed. Gambacorta 2007), Veneto (with
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Bergamasque influences) in the Vocabularium
breve of Gasparino Barzizza (ca. 1418, ed.
Olivieri 1942; cf. Messi 1942/1943), Berga-
masco in the Sprachdenkmäler of Lorck
(1429), Lombardo in the Lucidina of Bartolo-
meo Sachella (ca. 1440, ed. Marinoni 1962),
Veneto-lombardo in the Glossario della Biblio-
teca Universitaria di Padova (ca. 1460, ed. Ar-
cangeli 1997), Sabino in the Glossario of Ia-
copo Ursello de Roccantica (ca. 1497, ed.
Vignuzzi 1984) and Reatino in the Glossario
del Cantalicio (end of 15th century, ed. Bal-
delli 1953). Generally, simple pairs of words
with brief semantic explanations are given:
“hic presbiter -ri. el prete” (Goro d’Arez-
zo), “scabidosus, sa, sum. rognoso” (Glos-
sario di Perugia), “fistula. la ziaramella,
cioè istromento da sonare facto di canule”
(Barzizza), “hic fragor id est lo romore deli
arbore” (Glossario latino-eugubino), etc. All
the early glossaries are strongly indebted to
medieval predecessors like the Vocabolista of
Papias (written ca. 1050, printed in 1476), the
Magnae Derivationes of Uguccione da Pisa
(ca. 1210, ed. Riessner 1965) and the Catholi-
con of Johannes Balbus (written ca. 1286,
printed ca. 1469). Already in these works sin-
gle vernacular words occur within the defini-
tions and explanations. The Latin Declarus
of Angelo Senisio from 1348, for instance,
contains several Sicilian words: “Sistrum [...]
tuba vel timpanum, et proprie quod dicitur
tamburellu vel nacchari” (ed. Marinoni 1955).
Cf. Tancke 1984, 46 ff.; Rossebastiano 1986;
Della Valle 1993, 29 ff., Arcangeli 1992; Pfis-
ter 1997, 303 ff.; Coseriu 2003, 1,53 ff., 106 ff.,
201 ff., 233 ff.; Marazzini 2009, 23 ff.; Aresti
2010.

The inverse perspective of lemmatization,
with the vernacular word in the first position,
only comes across in the 15th century. As in
the above mentioned Latin-Vernacular glos-
saries, the vernacular parts belong to dif-
ferent geolinguistic areas: Toscano in the Vo-
cabolario italiano-latino of Tranchedini (ca.
1475, ed. Pelle 2001), Siciliano in the Valli-
lium of Nicola Valla (1500) and in the Voca-
bularium of Lucio Cristoforo Scobar (1519,
ed. Leone 1990), Napoletano in the Spicile-
gium of Lucio Giovanni Scoppa (1511/1512)
and Piemontese in the Promptuarium of
Michele Vopisco (1564). Italian glossaries
with other ancient languages apart from
Latin are scarce: there is a Hebrew-Italian
glossary of Mosè da Salerno that dates from
the 13th century (ed. Sermoneta 1969), a
Greek-Sicilian glossary with 362 words from

the 14th century, and the trilingual Maqré
Dardeqé (Hebrew-Neapolitan-Arabic) from
1488 (ed. Cuomo 1988).

In the 14th century also initiates the tradi-
tion of bilingual glossaries in which Italian
is matched with other coeval languages. The
earliest examples are the Glossario pro-
venzale-italiano of Pietro Berzoli de Gubbio
which serves to understand the Donat Proen-
sal (early 14th century, ed. Castellani 1980),
and the Glossarietto francese-veneto, destined
to facilitate the lecture of the Régime du corps
of Aldobrandino da Siena (14th century, ed.
Baldelli 1961). The 65 entries with Byzantine
equivalents of the Glossario di Monza from
the first quarter of the 10th century cannot be
considered as Italian, but as Protoromance:
“de naso. rinas”, “lavro. mitti”, “favela.
lali cale” (ed. Castellani 1976). By the end of
the 14th century, lexicographical works for
practical use in the field of commercial rela-
tions between Italy and other European
countries begin to predominate. The oldest
glossary of this kind (end of the 14th century)
explains southern German words and expres-
sions by Italian equivalents: “Felete lu
campo”, “Vingarde la vigna”, “Es che-
nocht è bene assai” (ed. Scarpa 1991). In the
15th century follow the detailed manuals
(Sprachbücher) of Georg von Nürnberg
(1424, ed. Pausch 1972) and Adam von Rott-
weil (1477, ed. Giustiniani 1987). After the
invention of the printing press in the mid-
15th century the production of dictionaries
increases rapidly. The combinations of lan-
guages are extended to Italian with Spanish
in the Vocabulario of Cristóbal de las Casas
from 1570 (“Dolor. Astio, cruccio, doglia,
doglienza, dolore, duol”), with English in the
Worlde of Wordes of John Florio from 1598
(“Sapone. Sope to wash with”), with Croa-
tian in the anonymous Glossar von Selden
(ed. Pohl 1976) from ca. 1590 (“Camar-
lengo. Komornich”), and with Turkish in the
Opera a chi se delettasse de saper domandar
ciascheduna cosa in turchesco (ed. Adamović
1975) from ca. 1530 (“Medico. Echim”). Par-
ticularly important for the further develop-
ment of bilingual Italian lexicography – as to
the number of words taken in consideration
and to methodological innovation – are Las
Casas and Florio, followed by Oudin (1640�
1642) in the 17th and by D’Alberti di Villa-
nuova (1772; 1797�1805) in the 18th century.
The latter especially shows an exceptional
elaborateness and originality of documenta-
tion (besides many colloquial words, also nu-
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merous technical terms are taken into ac-
count). Cf. Rossebastiano 1983; Tancke 1984,
75 ff.; Pfister 1990, 1844 ff.; Della Valle 1993,
29 ff.; Franceschini 2002; Coseriu 2003, vol.
1, 210 ff.; Scarpino 2008 and 2010; Schwei-
ckard 2011b.

At the beginning of the 16th century the
first multilingual glossaries appear on the
market. The Vocabularium nebrissense of
Lucius Christophorus Scobar from 1519 in-
cluded Spanish in addition to Latin and Sici-
lian. The Italian-German Sprachbuch of
Adam von Rottweil has been extended to
French since the 1510 edition, and then also
to Spanish and English. The most important
tradition of multilingual lexicography is con-
stituted of the glossaries of Ambrogio Cale-
pino (1435�1511) whose Greek-Latin Dictio-
num latinarum et graecarum interpres perspi-
cacissimus, was printed for the first time in
1502, and was extended to French, Spanish
and Italian in the 1565 edition and has
reached 11 languages since the 1590 edition
(Latin, Hebrew, Greek, French, Italian, Ger-
man, Dutch, Spanish, Polish, Hungarian,
English).

2. The beginnings of monolingual
lexicography

The earliest work in the history of Italian
monolingual lexicography is the Vocabulista
of Luigi Pulci (ed. Volpi 1908) that was writ-
ten between 1460 and 1466. The Vocabulista
consists of a list of learned Italian words in
alphabetical order (with several proper
names), also with explanations in Italian:
“Ligustro: uno fiore bianco, e dicono alcuni
i fiori del vilucchio”, “Pigmei: uomini piccoli,
più che nani”, etc. Similar lists were compiled
by Leonardo da Vinci (at the end of the 15th

century, ed. Marinoni 1944/1952), who also
used the Vocabulista (Pulci: “Inopia. la po-
vertà e miseria”, Leonardo: “Inopia. la po-
vertà e miseria extrema”). The first printed
monolingual glossaries and dictionaries fol-
low in the 16th century: Nicolò Liburnio, Le
tre fontane (1526), Lucilio Minerbi, Vocabu-
lario [del Decamerone di Boccaccio] (1535),
Fabricio Luna, Vocabulario di cinquemila vo-
cabuli toschi (1536), Alberto Acarisio, Voca-
bolario, grammatica, et orthographia de la lin-
gua volgare (1543), and Francesco Alunno,
Della fabrica del mondo (1548). All of these
works concentrate on literary vocabulary, es-
pecially that of Dante, Boccaccio and Petrar-

ca. Other authors are taken into account only
on rare occasions (the first being Ludovico
Ariosto in Fabricio Luna). Since the choice
of entries in the 16th century glossaries had
been extremely selective, modern Italianists
are interested mainly in the explanatory parts
(“Interpretamenta”) which include quite a
number of special lexical and stylistic charac-
teristics of the various authors. Cf. Tancke
1984, 21 ff.; Pfister 1990, 1851 f.; Della Valle
1993, 31 ff.; Coseriu 2003, 237; Marazzini
2009, 55 ff.; Schweickard 2011a, 139.

3. The Vocabolario degli Accademici
della Crusca

In the 17th century, Italian monolingual lexi-
cography reached a first climax with the Vo-
cabolario degli Accademici della Crusca which
until the 19th century remained the leading
dictionary. The first edition of the Vocabola-
rio was published in 1612 by Giovanni Al-
berti at Venice. An important role in the
making of the dictionary was played by Leo-
nardo Salviati (1540�1589), who joined the
Accademici in 1583, one year after their first
meetings. The number of words taken into
consideration in the Vocabolario was un-
equalled at the time. The alphabetical part of
the first edition spans over 960 pages with
two columns each, followed by 99 pages of
indices. Altogether, the dictionary contains
24,595 entries. The articles provide informa-
tion on the meaning of the words and on
their Latin or Greek equivalents (not in an
etymological sense) and include quotations
of single passages from original sources (that
may be precisely identified via the index of
authors and works). The definitions are
sometimes quite vague: “Aghirone. uccel
noto”, “Aglio. agrume noto”, “Alloro. ar-
bore noto”, etc. The grammatical category of
the entries is indicated only exceptionally.
Sporadically, information on pronunciation
(“Accetta. con l’E stretta”) and on speech
level (“modo basso”, “voce bassa”) are given.
As to orthography, the Accademici decided
on several innovations: the etymological h
was removed, the nexus -ti- was replaced by
-zi- and the use of double consonants was ex-
tended to cases like contraffare. Etymological
explanations were widely lacking. According
to the coeval system of values, technical
terms and colloquial varieties, as well as
words referring to physical properties and
sexuality were clearly underrepresented. Just
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as in 16th century lexicography, the exem-
plary model for “good” language chosen by
the Accademici della Crusca was the Tuscan-
Florentine variety of the “Tre Corone” and
other Tuscan authors such as Della Casa,
Gelli, Berni, Firenzuola, Burchiello, Lasca
and Poliziano. Non-Tuscan authors were ad-
mitted to the Vocabolario only on condition
that they wrote in Tuscan (Ariosto). Only few
non-literary sources were exploited, like
translations of Latin texts of practical use
(“volgarizzamenti”), historiographical works
or collections of letters. In many cases, the
words taken into consideration were already
outdated at the time the dictionary was pub-
lished (garingal, istruffo, soia, etc.). Despite
some improvements in comparison to the
preceding dictionaries, the Vocabolario degli
Accademici della Crusca was still far away
from reflecting the linguistic reality of the
overlarge majority of the Italian population.
Cf. La Rocca 1986/1987, 62 ff., 74 ff., 91 ff.,
95 ff., 98 ff., 132 ff.; Pfister 1990, 1853; Della
Valle 1993, 46 f.; Serianni 2001, 126; Bel
trami/Fornara 2004, 359 ff.; Marazzini 2009,
127 ff.; Schweickard 2012a.

The second edition of the Vocabolario in
1623 maintained the concept of the first one.
The number of entries increased from 24,595
to 26,980. Only the third edition from 1691
brought along a remarkable change. The en-
tries are extended to 36,284. Besides Machia-
velli, Guicciardini, Varchi, Sannazzaro, Cas-
tiglione and Chiabrera, now also Tasso, who
had been missing in the first editions (prob-
ably for not corresponding sufficiently to the
demand of decency and purity), is taken into
account. The share of technical vocabulary
increases significantly, too. In order to
achieve a greater presence of modern lan-
guage use, contemporary Florentine words
are accepted even without reference to writ-
ten sources. Obsolete words are labelled with
the abbreviation v.a. (“voce antica”). Indica-
tions about etymology are still rare but in
some cases innovative proposals can be
found (as for ghezzo < Aegyptius). In the
fourth edition the number of entries increases
to 47,453. The publication of the fifth edition
is abandoned in 1923 at the letter O (after
the publication of 11 volumes in total with
50,285 entries) as a result of disagreements
with the fascist Minister of Education Gio-
vanni Gentile over the concept of the work.
The most important improvement to the fifth
edition was the systematic integration of
comments on etymology. Cf. Vitale 1986,

308 ff., 314 ff.; 329 ff., 349 ff.; La Rocca 1986/
1987, 132, 171 ff.; Pfister 1990, 1854 f.,
1856 f.; Serianni 1990, 71 ff.; Marazzini 1993,
187 ff.; Della Valle 1993, 49 ff.; Marazzini
1994, 19 ff.; Schweickard 2003, 348; Beltrami/
Fornara 2004, 362.

Because of its obvious deficiencies (con-
centration on Tuscan-Florentine, restrictive
choice of authors, predominance of literary
texts, backwardness), the Vocabolario degli
Accademici della Crusca met with consider-
able scepticism among contemporaries. In the
17th century the main critics were Paolo Beni,
Adriano Politi, Alessandro Tassoni, Giulio
Ottonelli and Scipione Errico, the so-called
“anticruscanti”, and in the 18th century –
with regard to the third and fourth edition –
Francesco Algarotti, Giuseppe Baretti, Giro-
lamo Gigli and Benedetto Marcello. Cf. La
Rocca 1986/1987, 118; Vitale 1984, 162 ff.;
Pfister 1990, 1854 f.; Della Valle 1993, 48 f.;
Marazzini 1993, 180 ff.; Beltrami/Fornara
2004, 361.

4. Historical lexicography since the
18th Century

In the 18th and 19th centuries, many new dic-
tionaries appeared which aimed at improving
the Vocabulario by enhancing the methodo-
logical approach and extending the lexical
documentation (Bergantini 1745, D’Alberti
di Villanuova 1797�1805, Monti 1817�1826,
Vocabolario universale italiano 1829�1840,
Gherardini 1852�1857). Some authors in-
tended to restrict the inflow of modern vo-
cabulary (Cesari 1806�1811). Only with the
Dizionario della lingua italiana of Nicolò
Tommaseo and Bernardo Bellini (1861�
1879), however, was the Vocabulario defi-
nitely replaced as the leading dictionary of
Italian. The work of Tommaseo/Bellini excels
for its remarkable increase of historical docu-
mentation, the more differentiated and more
precise microstructure and the greater readi-
ness to register new words. Today, the lead-
ing historical dictionary of Italian is the
Grande dizionario della lingua italiana
(GDLI) founded by Salvatore Battaglia. It
appeared in 21 volumes between 1961 and
2002. The GDLI offers unprecedentedly co-
pious historical documentation with ample
quotations of original sources. At the end of
the articles brief comments on etymology can
be found. Its main disadvantage is the pre-
dominance of literary vocabulary. Cf. Zolli
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1988, 787; Serianni 1989, 63 ff.; Pfister 1990,
1855 ff.; Serianni 1992, 329 ff.; Della Valle
1993, 42 f., 59 ff., 82 f.; Marazzini 1994, 1 ff.;
Beltrami/Fornara 2004, 363, 366 ff.; Beccaria/
Soletti 2005; Marazzini 2009, 195 ff.; Schwei-
ckard 2011a.

5. Etymological dictionaries

The first specific etymological dictionary of
Italian, Le origini della lingua italiana (1669),
was written by the French Gilles Ménage
(italianized to Egidio Menagio) who was also
a member of the Accademia della Crusca.
The methodological basis of modern scien-
tific etymology, however, was not laid before
the 19th century, and it took one more cen-
tury until the publication of the first Italian
dictionaries that met the demands of modern
etymology, namely the Dizionario etimologico
italiano (DEI) of Carlo Battisti and Giovanni
Alessio (5 volumes, 1950�1957), the Prontua-
rio etimologico della lingua italiana of Bruno
Migliorini and Aldo Duro and the Avvia-
mento alla etimologia italiana of Giacomo
Devoto. Today, the leading etymological dic-
tionary of Italian is the Dizionario etimologi-
co della lingua italiana (DELI) of Manlio
Cortelazzo and Paolo Zolli (first edition
1979�1988 in 5 volumes; a second edition in
a single volume followed in 1999). A useful
summary of etymological lexicography is
given by Nocentini 2010, who however takes
only partially into account more recent re-
search. Still in publication is the Lessico Eti-
mologico Italiano (LEI) (1979 ff.) founded by
Max Pfister and since 2001 directed together
with Wolfgang Schweickard. Up to now
(2011) twelve volumes (112 fascicles) contain-
ing the letters A to C and parts of D and
E have been published, as well as 7 separate
fascicles dedicated to the words of Germanic
origin. The LEI provides historical documen-
tation and etymological discussion of the en-
tire Italian lexicon including all dialectal var-
ieties. From a pan-Romance point of view
Italian vocabulary is discussed in the Dic-
tionnaire Étymologique Roman (DÉRom)
founded and directed by Éva Buchi and
Wolfgang Schweickard in order to revise the
Romanisches Etymologisches Wörterbuch
(REW) of Wilhelm Meyer-Lübke. There are
other important etymological repertories for
single areas (cf. 8.). Cf. Pfister/Lupis 2001;
Schweickard 2003 and 2004; Aprile 2004;
Buchi/Schweickard 2008; Marazzini 2009,
157 ff.; Buchi/Schweickard 2009 and 2010;
Schweickard 2011a.

6. Dictionaries of single periods and
authors

The most important dictionary of a single
period is the electronically published Tesoro
della lingua italiana delle origini (TLIO)
which documents Old Italian vocabulary up
to the death of Boccaccio (1375). The most
relevant work for the vocabulary of a single
dialect in a given period is Cortelazzo 2007
which focuses on 16th century Venetian.
Other specialized dictionaries offer an ex-
haustive documentation of the vocabulary of
single authors (cf. Vaccaro 1969 for Belli, the
Enciclopedia Dantesca for Dante, Folena
1993 for Goldoni and Italia 1998 for Gadda).
Printed concordances for single works and
authors (as, for example, Barbina 1969 for
the Decamerone, Albano Leoni 1970�1972
for Belli, Clivio/Danesi 1974 for the Sermoni
subalpini and Bonomi et al. 1983 for the vo-
cabulary of 19th century Milanese journals)
are nowadays mostly out-dated by electronic
resources. Schweickard 2011a, 141.

7. General-purpose dictionaries

The most widespread type of dictionary is the
general-purpose dictionary (“Dizionario del-
l’uso”), which, for the most part, are avail-
able in compact, easy-to-manage one volume
editions (mostly accompanied by an
electronic version on CD-ROM): Zingarelli
(11917�1922), Garzanti (11965), Devoto/Oli
(11971), De Felice/Duro (11974), Sabatini/
Coletti (11997). These dictionaries cover all
the words an average user might usually
come into contact with. The vocabulary
taken into consideration normally adds up to
about 130,000 entries (Zingarelli, ed. 2011:
135,000). A special position is occupied by
the Grande dizionario italiano dell’uso
(GRADIT) published in six volumes plus
two supplementary volumes between 1999
and 2007 under the direction of Tullio De
Mauro. The GRADIT comprises about
250,000 entries (nearly twice as many as the
traditional one volume editions). Electronic
versions on CD-ROM and on USB stick al-
low efficient use and complex research.

8. Dialect lexicography

The first manifestations of Italian dialect lexi-
cography can already be seen in the early
Latin/Vernacular glossaries (cf. 1.). The first
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glossaries with Dialetto/Dialetto or Dialetto/
Lingua equivalents appear at the beginning
of the 15th century. The earliest examples are
the Glossarietto umbro-lombardo from 1428
(ed. Tenneroni 1888) to the Laude of Iaco-
pone da Todi and the Milanese-Florentine
word lists compiled between 1452 and 1485
by Benedetto Dei (ed. Folena 1952). A con-
tinuous tradition of Italian dialectal lexico-
graphy begins only in the 17th century, start-
ing with the Varon milanes of Giovanni Capis
da Domodossola (1606), the Vocabolista bo-
lognese of Giovanni Antonio Bumaldi (1660)
and the Vocabolario di alcune voci aretine of
Francesco Redi (ca. 1698). In the 18th century
follow among others: Del Bono (1751�1754)
and Pasqualino (1785�1795) for Sicilian,
Pellizzari for Brescian (1759), Muazzo (ca.
1771) and Patriarchi (1775) for Venetian and
Padovan as well as Pipino for Piemontese.
Particularly interesting are the Neapolitan
dialect dictionaries that traditionally also of-
fer diachronic documentation. Already in the
Vocabolario delle parole del dialetto napoleta-
no, published in 1789 by Porcelli on the basis
of manuscript material by Ferdinando Ga-
liani, numerous texts from the 17th and the
18th centuries had been taken into consider-
ation. This precious tradition of author quo-
tations – by that time only to be found in
standard language dictionaries – was contin-
ued and extended by other Neapolitan lexi-
cographers in the 19th century (De Ritis 1845/
1851, D’Ambra 1873, Rocco 1882).

Lexicographical research on modern Ital-
ian dialects is equally very advanced. There
are plenty of works both by linguistic ama-
teurs and specialized dialectologists that meet
the highest of academic standards, such as
Antonioli/Bracchi (Grosio), Mambretti/Brac-
chi (Livigno e Trepalle), VPL and Aprosio
(Liguria), DAM (Abruzzo/Molise), NDC
(Calabria), VS (Sicilia), VSI and LSI (Sviz-
zera italiana), etc. The situation is similar for
the regional languages of Italy: as to the
Romance varieties, the DESF for Friulian,
the EWD for Ladin and the DES and Pittau
for Sardinian should be mentioned. Very
helpful as an overview with etymological
comment on Italian dialect vocabulary is the
Dizionario etimologico dei dialetti ialiani
(DEDI) of Manlio Cortelazzo and Carla
Marcato. Cf. Tancke 1984; Rossebastiano
1986, 142; Coseriu 2003, vol. 1, 221 ff.; Pac-
cagnella 2007; Aprile 2010; Schweickard
2010b.

9. Substandard lexicography

Early examples of Italian substandard lexi-
cography are the Latin-Italian word list in
the Speculum cerretanorum from 1486 ca.
(Camporesi 1973, 71�77) and the anony-
mous Nuovo modo de intendere la lingua zerga
from 1545 (ed. Cappello 1957), a glossary of
Italian cant (“furbesco”) arranged in the or-
der Italiano-Furbesco (“Abruggiare: An-
fare. Aruffare/Aceto: Fortosa. Chiar pun-
gente / Acqua: Lenza. Vetta / [...]”) as well as
Furbesco-Italiano (“Anfare. Arufare: Ab-
bruggiare. Cuocere / Anachare un sesino:
Alla mità / Anticrotto: Ambassatore / [...]”)
(not all the entries, however, appear in the
inverse part). Since colloquial or even vulgar
elements of the lexicon had been considered
unsufficiently decent for centuries, lexico-
graphic activities in this field remained rather
modest. A continuous tradition of substan-
dard lexicography did not begin before the
mid-19th century. The first works, namely
Biondelli 1846, Mirabella 1910, Menarini
1941 and Solinas 1950, dealt with the cant
of thieves and vagabonds (“furbesco”, “gergo
della malavita”, “gergo dei girovaghi”). A
notable increase in the number of publica-
tions on Italian substandard varieties can be
noticed since the 1970s of the 20th century, cf.
Frizzi 1979 (vagabond slang), Messina 1979
(slang of drug addicts), Correnti 1987 (mafia
slang) as well as Manzoni/Dalmonte 1980
and Forconi 1988 (both with emphasis on
youth language). Ferrero 1991 puts the focus
on the historic documentation of Italian cant.
For a long time the situation regarding docu-
menting sexual vocabulary was particularly
difficult (cf. Schweickard 1997). In 1914, Ra-
fael Corso introduced his Sexuell-skatologi-
sches Glossar der Mundarten Italiens [209�
235] with the warning: “Privatdruck. Nur für
Gelehrte und wissenschaftliche Institute,
nicht für den Buchhandel bestimmt. Ohne
Genehmigung des Herausgebers will der Ver-
lag kein Exemplar liefern. Wer in Deutsch-
land die Anthropophyteia öffentlich ausstellt
oder verleiht, setzt sich der Gefahr der Ver-
folgung aus” [“Private publication. For schol-
ars and academic institutions only, not in-
tended for commercial trade. The publishing
house is not inclined to deliver samples with-
out the author’s expressed permission. Who-
ever exhibits or distributes ‘Anthropophyteia’
publicly in Germany, risks legal prosecu-
tion”; my translation, W.S.]. Only in the 20th

century, as a consequence of general social
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liberalization, were the purist inhibitions in
this field overcome. Nowadays, “delicate”
words are given by the dictionaries without
any subjective qualification, and lexicogra-
phers are no longer at risk for being blamed
for dealing with “dirty” matters. In Italian,
the state of the art is marked by Boggione/
Casalegno (2000) whose Dizionario letterario
del lessico amoroso also provides ample his-
torical documentation.

10. Dictionaries of foreign words

The most important general dictionary of
foreign words in Italian is the Dizionario delle
parole straniere nella lingua italiana (De
Mauro/Mancini 2001) whose documentation,
however, does not reach beyond the
GRADIT. The existing specialized dictionar-
ies of borrowings from single languages are
only in part satisfactory: (a) English: Rando
1987 is completely out-dated (exemplary in
contrast, but limited to the letter A, Fanfani
1991�1996); (b) French: a comprehensive
dictionary is missing (but there are excellent
studies on single periods and domains such
as Dardi 1992, Thomassen 1997 and Cella
2003), (c) Iberoromance: no comprehensive
dictionary (for the Ispanismi in Sicilian cf.
Michel 1996), (d) Russian: Nicolai 2003 of-
fers some interesting data, but remains too
fragmentary and superficial; excellent in con-
trast Buchi 2010 who focuses on borrowings
from Russism in a pan-Romance perspective,
(e) German: the series of LEI-Germanismi
(directed by Elda Morlicchio) is in publica-
tion, (f.) Arabic: excellent Caracausi 1983 for
Arabisms in medieval Sicilian and Kiesler
1994 for Arabisms in Italian and Spanish.
For other languages such as Turkish there are
not any dictionaries yet. The general dictio-
naries, even GRADIT and De Mauro/Man-
cini, are not helpful in such specific cases. Cf.
Schweickard 2011c, 2011d.

11. Dictionaries of neologisms

The first dictionaries of neologisms were pub-
lished in the 19th century, beginning with the
Elenco di alcune parole oggidı́ frequentemente
in uso, le quali non sono ne’ vocabolarj italiani
of Giuseppe Bernardoni (1812) and the criti-
cal replica by Giovanni Gherardini, Voci ita-
liane ammissibili benché proscritte dall’Elenco
del sig. Bernardoni. Still in the 19th century
other lexicographical publications on actual

trends in the Italian lexicon followed: Lissoni
1831, Azzocchi 1839, Ugolini 1848, Viani
1858/1860, Fanfani/Arlı̀a 1877 and Rigutini
1886. The immediate predecessor of modern
dictionaries of neologisms was the Dizionario
moderno of Alfredo Panzini that had been
first published in 1905 (further editions in-
cluding additions and supplements followed
until 1963). The tradition of “the Panzini”
was revitalized on the basis of modern meth-
odological principals by the Dizionario di pa-
role nuove 1964�1984 (DPN) of Manlio Cor-
telazzo and Ugo Cardinale (11986, 21989)
that was followed by other works like Qua-
rantotto 1987, Forconi 1990, Lurati 1990,
Bencini/Citernesi 1992, Adamo/Della Valle
2003 and 2005, as well as the supplement vol-
umes to GDLI (2004 and 2009) and
GRADIT (2003 and 2007). These dictionar-
ies – including on average between 3,000 and
5,000 entries – convey a good idea of the dif-
ferent mechanisms that underlie the develop-
ment of the Italian lexicon (loan words, suf-
fixation, prefixation, composition, abbrevia-
tion, metaphors and metonymies, etc.), as
well as of the most important spheres of lexi-
cal innovation (computer science, music,
fashion, economy, politics).

12. Encyclopedic and specialized
dictionaries

The tradition of Italian encyclopedic dictio-
naries begins at the end of the 16th century.
In 1598 Liburnio’s translation of Boccaccio’s
De montibus, silvis, fontibus, lacubus, flumini-
bus, stagnis seu paludibus et de nominibus
maris liber (Pasini 1978) is published, written
in Latin between 1355 and 1375. In the 17th

century follow the Proprinomio historico, geo-
grafico, e poetico of Barezzo Barezzi (1643)
and the Vocabolario toscano dell’arte del di-
segno of Filippo Baldinucci (1681), in the 18th

century the Nuovo dizionario scientifico e cu-
rioso sacro-profano (1746�1751), edited by
Giovanni Francesco Pivati. Besides these
original works, since the 18th century numer-
ous translations (mostly with additions) of
encyclopedic compendia in other languages
are published. Translations from French pre-
vail, such as the Dizionario overo Trattato
universale delle droghe semplici of Niccolò
Lemery (1721) � fr. Dictionnaire ou traité uni-
versel des drogues simples (1698), the Dizio-
nario del cittadino, o sia ristretto storico, teo-
rico e pratico del commercio of Honoré La-
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combe de Prezel (1765) � fr. Dictionnaire du
citoyen ou Abregé historique, théorique et
practique du commerce (1761), the Dizionario
ragionato universale d’istoria naturale of
Jacques-C. Valmont de Bomare (1766�
1771) � fr. Dictionnaire raisonné universel
d’histoire naturelle (1764/1765) and the Dizio-
nario di commercio dei fratelli Savary (1770/
1771) � fr. Le parfait negociant ou instruction
generale pour ce qui regarde le commerce de
toute sorte marchandises, tant de France, que
des pays etrangers (1713). The most impor-
tant encyclopedic work translated from Eng-
lish is the Dizionario universale delle arti e
delle scienze of Ephraim Chambers (1748/
1749) � engl. Cyclopaedia or An universal
dictionary of arts and sciences (1738). As an
object of national prestige in the 20th century,
the Enciclopedia italiana di scienze, lettere ed
arti (36 volumes between 1929 and 1939) is
published by the Istituto della Enciclopedia
Italiana (founded by Giovanni Treccani).
Shorter versions of this monumental work
are the Dizionario enciclopedico italiano
(1955�1961), the Lessico universale italiano
di lingua, lettere, arti, scienze e tecnica
(1968�1981) and the Piccola Treccani
(1995�1997). The annually revised one vol-
ume Enciclopedia Zanichelli (first published
in 1994) is also very useful. Furthermore,
there are specialized dictionaries for many
other areas: Gabbrielli/De Bruno 2000 (fi-
nance), Cancellara 2003 (medical science),
Bußmann 2007 (linguistics), etc. Cf. Della
Valle 1993, 57; Serianni 1989, 67 ff.; id.
1990, 75 ff.

The first specialized dictionary to put the
focus more on linguistic facts than on ency-
clopedic information is the Saggio alfabetico
d’Istoria medica e naturale (1733) of Antonio
Vallisnieri (Scotti Morgana 1983). De Felice
1954, who treats linguistic terminology in As-
coli, and Marcovecchio 1993, who gives ety-
mological information about medical vocab-
ulary, also belong to this category.

13. Onomastic dictionaries

The lexicography of Italian proper names is
well-advanced, too. Of fundamental impor-
tance are the works of Giuliano Gasca Quei-
razza, Carla Marcato, Giovan Battista Pelle-
grini, Giulia Petracco Sicardi and Alda Ros-
sebastiano (1990) on place names, Alda Ros-
sebastiano and Elena Papa (2005) on first
names and Enzo Caffarelli and Carla Mar-

cato (2008) on last names. Special dialect
areas are covered by Rohlfs 1982 and 1984a
(nicknames in Salento and Sicily), Rohlfs
1984b and 1985 (personal names in Sicily and
Lucania) and Caracausi 1993 (personal names
and place names in Sicily). For the names of
the inhabitants of Italian towns and villages,
there is the excellent Dizionario degli etnici e
dei toponimi italiani (DETI). A comprehen-
sive dictionary on historical principles of Ital-
ian words derived from proper names (“deo-
nymic” derivatives) is the Deonomasticon
Italicum (DI), of which the first four volumes
(2002/2006/2009/2013) concerning derivatives
from geographical names have been pub-
lished to date. For the section on derivatives
from personal names (“deanthroponymic”
derivatives) see Schweickard 1999, 2012b.

14. Bilingual lexicography

Modern bilingual lexicography first of all
serves practical needs (in particular text com-
prehension and translation into foreign lan-
guages) and thus constitutes a category of its
own. There are bilingual dictionaries with
Italian for all ancient and modern languages
(English, French, German, Latin, Greek, He-
brew, Arabic, etc.). For an overview, cf. Ma-
rello 1989 (Italian, French, English, Spanish,
German), Gallina 1991 (Italian and Spanish),
O’Connor 1991 (Italian and English) as well
as Bingen/Van Passen 1991 and Lillo 2008
(Italian and French).

15. Others

Besides the above mentioned categories, there
are plenty of other specialized dictionaries.
An early example of a dictionary on didactic
principles is Verini 1532: “Dicho che in mesi
tre se vuole durare faticha: insegniarli leggere
ogni cosa vulgare a stampa & scrivere de una
sorte di littere a suo beneplacito” (“Al can-
dido lettore”). Sansovino 1568 is the first dic-
tionary to concentrate on orthography and
pronunciation, followed in the 17th century
by Spadafora 1682 (reprinted and enlarged to
the 19th century). In 1535 Di Falco publishes
an early rhyming dictionary. A phraseologi-
cal dictionary is published by Da Monte-
merlo in 1566. For the 20th and 21th centuries
the following can be mentioned: (a) dictio-
naries of rhymes (Mongelli 11952, 21960,
31975, 41983), (b) inverse dictionaries (Alinei
1962), (c) dictionaries of frequency (Borto-
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lini/Tagliavini/Zampolli 1972), (d) dictionar-
ies of synonyms and antonyms (De Mauro in
2002), (e) collections of expressions and pro-
verbs (Lapucci 2006), and (f) dictionaries of
orthography and pronunciation (Migliorini/
Tagliavini/Fiorelli 11969, 21981). For an over-
view on systematic dictionaries cf. Marello
1980.
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Iliescu, M. et al. (eds), Actes du XXVe Congrès In-
ternational de Linguistique et de Philologie Ro-
manes (Innsbruck, 3�8 septembre 2007). Vol. 6.
Berlin/New York, 61�68.

Bumaldi, G.A. (1660): Vocabolista bolognese, nel
quale con recondite historie e curiose eruditioni il
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le più trovate da Veronesi. Verona.

Chambers, E. (1748�1749): Dizionario universale
delle arti e delle scienze. 9 vols. Venezia.

Clivio, G.P./Danesi, M. (1974): Concordanza lin-
guistica dei “Sermoni subalpini”. Torino.

Correnti, S. (1987): Il miglior perdono è la ven-
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1. Preliminary assumptions

The contribution in this supplementary vol-
ume assumes knowledge of Miron’s (1990)
corresponding article in HSK 5.2. Miron’s ar-
ticle addresses the history of Romanian lexi-
cography from its inception. Moreover,
Seche (1966/1969) and Winkelmann (1989)

Vitale, M. (1984): La questione della lingua. Pa-
lermo.

Vitale, M. (1986): L’oro nella lingua. Contributi
per una storia del tradizionalismo e del purismo
italiano. Milano/Napoli.

Vocabolario universale italiano (1829�1840). 7
vols. Napoli.

Volpi, G. (1908): Il “vocabolista” di Luigi Pulci. In:
Rivista delle biblioteche e degli archivi 19, 9�15,
21�128.

Vopisco (1564) � Michaelis Vopisci neapolitani
humaniorum literarum in utraque lingua profes-
soris promptuarium. Mondovı̀.

VPL (1985�1992) � Petracco Sicardi, G. et al.:
Vocabolario delle parlate liguri. 4 vols. Genova.

VS (1977�2002) � Vocabolario siciliano, fondato
da Giorgio Piccitto, diretto da Giovanni Tropea. 5
vols. Catania/Palermo.

VSI (1952 ff.) � Vocabolario dei dialetti della Sviz-
zera italiana. Lugano/Bellinzona.

Zingarelli, N. (11917�1922; 101970, 111983, 121993;
annually revised editions since 1994): Vocabolario
della lingua italiana. Milano.

Zolli, P. (1988): Italienisch: Lexikographie. In: Hol-
tus, G./Metzeltin, M./Schmitt, C. (eds.), Lexikon
der Romanistischen Linguistik (LRL). Vol. 4: Ita-
lienisch, Korsisch, Sardisch. Tübingen, 786�798.

Wolfgang Schweickard, Saarbrücken
(Germany)

should also be mentioned in this context. It
is, therefore, possible to focus primary atten-
tion on the period following the 1989 Revolu-
tion. In the service of a coherent discussion,
however, it is necessary to refer back to the
lexicography of the entire 20th century. Fur-
ther, the following contribution is limited to
a description of Dacoromanian. With regard
to Aromanian, a mention of DIARO (1997)
will have to suffice. For additional biblio-
graphical references with regard to lexico-
graphical works on Aromanian and Megle-
noromanian between 1990 and 2004, cf. Kahl
(2003/2004) and DÉRom. Encyclopaedias
and publications of the Dicţionar enciclo-
pedic type have not been taken into consider-


